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У статті простежено історію становлення терміноназви ірмос протягом усіх етапів 
функціювання української мови, схарактеризовано похідне утворення – ірмолой (ірмоло-
гіон). Дослідження виконано на основі лексикографічних джерел, що охоплюють XI–XXI ст., 
а також церковних пам’яток. 
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The article traces the history of formation of the term name heirmos during all th phases 
of functioning of the Ukrainian language and characterizes its derivative formation – irmoloy 
(irmolohion). The research is based on lexographical souces covering XI–XXI centuries and written 
records of the church. 
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Суть проблеми. Однією з тематичних груп, яка потребує спеціального дослідження, є лексика 
на позначення назв піснеспівів конфесійного стилю, засвідчена в пам’ятках писемності української 
мови XI–XXI ст. Зазначена група системно не досліджувалась мовознавцями (стаття О. Горбача, 
присвячена церковній музичній термінології, лише окреслила цю проблему). Ми здійснили класи-
фікацію назв піснеспівів релігійної термінолексики, з’ясували аспекти дослідження конфесійної лек-
сики, розглянули формування піснеспівів: канон, тропар, кондак, ікос, причасний (киноник) в діахронії 
та синхронії. Тому логічним є розгляд історії назви ірмоса як репрезентанта цієї групи. Саме в цьому 
полягає актуальність мовознавчої розвідки. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. У статті «Жанри і форми літургійного співу» 
Ю. Ясіновський говорить про ірмос як про перший тропар кожної пісні канону, який служить взір-
цем для тропарів тієї ж пісні [28, с. 6]. М. Скабалланович у праці «Толковый типикон» з’ясовує 
особливості ірмосу: 1. служить зразком за наспівом. 2. служить зразком за ритмічною будовою для 
тропарів: в тропарі має бути стільки ж строф і такої ж довжини і стільки ж музичних рядків, як і в 
ірмосі. 3. не має відношення до святкової події. 4. встановлює зв’язок з тропарями [18, с. 568]. У праці 
«Новая скрижаль или обьяснение о церкви, о литургии, и о всех службах, и утварях церковних» В. Румов-
ського розглядається ірмос як тропар, над яким надписуються початкові слова й висвітлюються аспекти 
надпису: «Во время пения греки редко смотрять в нотныя книги, даже мало ихь имеють; а потому, 
для пения, они твердо помнять только некоторые общие тропари, по примеру которыхь поють и 
прочие тропари, заключающие вь себе равное число слоговь. Поэтому надь каждою песнею надпи-
сывають они или все, или только первоначальныя слова тех общихь тропарей, дабы означить, что по 
примеру ихь надобно петь и следующие за ними тропари. Такие тропари, надписываемые или всеми 
или одними только первоначальными словами, вь канонахь называются ирмосы, а вь стихирахь – 
подобны [19, с. 76]. Натомість у богослужбових книгах наводяться тексти ірмоса. Попри таке опра-
цювання, вивчення історії формування терміноназви ірмос у діахронії й синхронії у вигляді історико-
лексикологічного етюду ще не здійснено, тому це питання і стало предметом нашого наукового розгляду. 

Формулювання мети статті. Метою статті є дослідження історії формування терміноназви 
ірмос протягом усіх етапів функціювання української мови, простеження історії становлення родо-
вого корелята – ірмологіона (ірмолоя). 
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Виклад основного матеріалу. Уперше фіксацію лексеми ірмос в українській мові вдалося 
виявити в першій половині XV ст. зі значенням «назва однієї із богослужбових пісней канона: 
Поgтся на 14 съ gрмосомъ. Два канона поются съ ирмосомъ» [22, Т. І, с. 129]; «нw1сg краg гра1нg 
сig сg2• gди1нотg пою трi сли7чно ~7ство • пh1сн • а7 • гл7с, а7 • iрмwс•твой побhдитgлн» [13, с. 9]. У пам’ятці 
«Матеріали для словника давньоруської мови» І. Срезневського наявна орфографічна варіантність 
піснеспіву: gрмосъ, ирмосъ, ермосъ. «Ермосъ – ірмос, початковий вірш пісні чи канона» [22, Т. ІІІ, 
с. 103−104]. Староцерковнослов’янське: ирмосъ. Найменування ірмос виявлено в писемних пам’ятках 
XV ст.: «П Chg7iрм ?о» [12, с. 203]; Требник П. Могили наводить святкові ірмоси: «По У 4трни, I6gр1gv въ 
Е6пiтра1хиль и 6 Фgлw 1нъ w6дh# 1нъ, дgржа2 в $ дgсни 1ци ч>тнrй # Крcтъ, прg dидu 1шu е6мu2 Дiа1конu съ 
кади 1лницgю, и 6 двhма2 свhmgно1сцgма съ Лампа1дома двh 1ма, и 6схо 1дитъ съ всh 1ми людми 2 кс% 
Цр\квg на и 6сто1чники вw1днr#, и 6ли 2 на рhкu 2, пою1mg И 6рмосr2 Пра 1zdничнr#: Пришg 1дшg жg на 
мh 1сто и 6дg 1жg бr1ти и %матъ w6сm \g 1нig, прg duготовлg 1ннu сu1mu та1мw столцu2 у >тнw покровg 1ннu, и 6 
прорu 1банu сu1mu лg 1дu на рhцh 2, ста2нgтъ Igрg 1v прgдъ столцg 1мъ, и 3 положи1въ нанg 1мъ Крcтъ, 
вzg 1млgтъ Кади 1лницu, и 3 покади 1въ крcтаw1браzнw и 3сто1чникъ, и 6ли 2 на рhцh 2 про 1рuблъ, ста1въ къ 
Восто1кwмъ, начина1gтъ w6бr1w» [9, Т. ІІ, с. 59]. На аналізований номен натрапляємо в Словнику 
української мови XVI − першої половини XVII ст.: «Тыежъ // Псальми, пhнія, антифоны, тропары, 
кондаки, ирмосы … , молитвы посвещенія Таинъ Христовыхъ» [20, І, с. 111]. «Гадскимъ 
праздникомъ, Богородичны (м), … и всымъ собщестымъ – по два каноны … со ирмосами и 
катавасї#ми» [20, XIV, с. 59]. Лексика української мови XVIII ст. не поповнюється номеном ірмос. 
Ілюстрації із богослужбових джерел свідчать, що найвища активність функціювання терміна ірмос 
припадає на XIX–XX ст.: «И по а6ми 1нь, начина1ютъ iрмо1съ канw1на, тажg чтuтъ и 6 стiхи 2 на дi \съ 
припh 1вами» [24, с. 21]; «Пh 1снь г\. I 6рмо 1съ» [Тпер, с. 103]; «Також ірмос: Світи 1ся, світи1ся, нови 1й 
Єрусали 1ме, сла 1ва бо Госпо 1дня на то 1бі возсія1ла. Раді 1й ни 1ні і весели 1ся, Сіо 1не. А Ти, Чи1стая, красу 1-
йся, Богоро 1дице, воста 1нням рожде1ння Твого»1 [26, с. 15]; «Так само співається припіви до ірмосів 
усіх інших празників Господських, Богородичних і святих, окрім деяких празників, що мають свої 
питомі припіви» [2, с. 181]. «Замість Чеснішу співаємо тільки ірмос 9 пісні: 1. В дні від суботи Лазаря 
до дня Пасхи. 2. В неділі: Вербну, Ап. Фоми, Мироносиць, Розслабленого, Самарянки, Сліпого і 
П’ятидесятниці. 3. В Преполовення і Віддання його. 4. В понеділок Св. Духа; 5) У Відання П’ятиде-
сятниці» [21, с. 38]. «В ірмосах, тропарях і стихирах канона виступає перед нами Христос, як 
обіцяний Месія, як Бог у маєстаті й силі, як Спаситель і Відкупитель, як Переможець над смертю, 
адом і гріхом» [7, с. 149]. «Пісня 9: Після виголошення Богородицю і Матір …, хор співає ірмос із 
заспівом» [6, с. 30]. 

В Етимологічно-семантичному словнику української мови І. Огієнка досліджуване наймену-
вання фігурує на позначення «першого вірша церковного гімну, що являє собою зв’язок з черговими 
тропарями. Стцсл. Ирмось, з гр. eirmo1s, перше значення якого: тяглість, серія; гр. eirmos у церковному 
значенні те саме, що й стсл. ирмось» [11, Т. ІІ, с. 147]. Тотожну дефініцію документує Богословська 
енциклопедія за редакцією А. Лопухіна [16, Т. V, с. 1042] й Етимологічний словник російської мови 
М. Фасмера [25, Т. ІІ, с. 138]. О. Горбач демонструє вживання лексеми ірмос зі значенням «пісня 
канону; 9-та пісня недільно-святкового канону» [3, с. 64]. У Русько-мадярському словнику Л. Чопея 
натрапляємо на таке визначення «Ирмось – h. templomi e 1nek, irmosz» [27, с. 137]. Малий церковно-
слов’янсько-українсько-англійський словник номінує ірмос «першим з Тропарів 9 пісень Канон, як 
взірець мелодії для дальших. Друга пісня береться тільки у Великий Піст. Головні думки і навіть 
вираження в ірмосах вибрані з 9 пісень старозавітніх, що були прообразами Нового Завіту» [8, с. 40]. 
У «Настольній книзі священнослужителя» засвідчена лексема вживається зі значенням «різновид 
тропаря, який є прикладом (моделлю). За його мелодійною формою складаються ікоси, строфи одно-
манітні за кількістю складів у взаємно відповідних віршах» [10, с. 715]. 

«Термінологічно-правописний порадник для богословів та редакторів богословських текстів» 
доводить, що лексема ірмос походить через церковнослов’янську мову та семітизми «Майже всі 
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грецизми з початковим сильним придихом перед голосною, які увійшли в українську мову через 
церковнослов’янську, та семітизми, запозичені через грецьку та церковнослов’янську мови, прий-
нялись в українській мові згідно з візантійським читанням без початкової букви г і в такій формі 
засвідчені в українських словниках (ад, агіографія, Еллада, єресь, Єронім, ігумен, Іларіон, іподром, 
Іполит, іпостась, ірмос, Ірод, ісихаєм, ода, осанна)» [23, с. 72]. Зауважмо, що в Повному церковно-
слов’янському словнику за ред. Г. Дьяченка наголошується на тому, що ірмос служить зразком для 
пісней тропаря «и4рмосъ – (ei4rw= зв’язую, зв’язок). Так називаєтся перший тропар серед інших тропа-
рів, складає одну будь-яку пісню канона. Ірмос є зразком, за яким складені всі інші тропарі цієї пісні, 
всі вони подібні з ірмосом числом пропозицій і слів, напівом, а іноді змістом і самими зворотами і 
тому становлять з ним одне ціле, для якого ірмос служить зразком» [15, с. 225]. У Словнику церковно-
обрядової термінології Н. Пуряєвої терміноназва ірмос уживається зі семантикою «початковий 
тропар пісні канону, який є тематичним, музичним та метричним зразком для тропарів цієї пісні 
канону» [17, с. 60]. Великий тлумачний словник сучасної української мови В. Бусела номінує ірмос 
жанром візантійської та давньоруської гімнографії, тематика якого пов’язана з біблійними піснями 
[1, с. 514]. Етимологічний словник української мови Я. Рудницького трактує досліджуваний номен 
зі семантикою «Ірмос «ecclesiastical song» – перший тропар кожної пісні канону [4, Т. ІІ, с. 553]. 

Похідним утворенням від основи ірмо вважається ірмологіон (ірмолой, єрмолой) – книга із 
зібраними ірмосами та нотами до них. Уперше похідне утворення ірмологій засвідчене в XV ст. зі 
значенням «церковна книга: – Два gрмолоя въ чgтвgртъ на бумазh» [22, І, с. 822]. О. Горбач у 
праці «З історії української церковно-музичної термінології» доводить, що «ірмолой – це книга 
ірмосів» [3, с. 147]. Малий церковно-слов’янсько-українсько-англійський словник вживає зазначе-
ний термін зі семантикою «богослужебна книга, в якій містяться всі Ірмоси й інші напіви під 
нотами» [8, с. 40]. Етимологічний словник російської мови М. Фасмера реєструє ірмологій зі 
значенням «зібрання церковних гимнів» [25, с. 138]. У «Настольній книзі священнослужителя» номен 
ірмологій нотного співу зафіксований зі семантикою «нотна богослужбова книга, яка містить ірмоси 
канонів всіх вісім гласів, повне коло ірмосів на весь рік. Ірмологій нотного співу поділяється на вісім 
частин, кожна частина у свою чергу містить дев’ять розділів – за числом пісень повного канона» 
[10, с. 715]. 

Висновки з дослідження і перспективи подальших розвідок у цьому напрямку. У пропо-
нованій статті проаналізовано назву ірмос, простежено історію формування й функціювання цього 
піснеспіву від найдавніших часів до сучасності. Наше дослідження також засвідчує, що лексема ірмос 
пройшла довгий шлях становлення, протягом якого не зазнала значних змін у семантичній струк-
турі. Надалі наукового опрацювання потребує мікрогрупа, до якої входять такі назви піснеспівів, як: 
акафист, антифон, катавасія, стихира тощо. 
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